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An Analysis of English Translation Strategies for Political
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Abstract

The “Two Sessions” are a significant event in China’s political life, and the buzzwords of “Two Sessions” are also an important
part of China’s political discourse,characterized by their guiding orientation , normative, and cultural significance. Memetics,
as an interdisciplinary theory, it offers a fresh perspective for translation studies, and it regards translation as the replication and
dissemination process of memes.Translation is the cross-cultural communication process of memes, which requires taking both
the cultural connotations of the source language and the acceptance of the target language readers into account.This article selects
representative buzzwords from the “Two Sessions” in 2025 , it proposes translation strategies for buzzwords of the “Two Sessions”
through in-depth analysis of the process and effect of meme dissemination, aiming to enhance the international dissemination power
of China’s political discourse.
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